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Introduction 
 
  

Quelle que soit la perspective que l  - 
littéraire, historique, sociologique, psychologique, 
ethnologique ou philosophique - 

phénomènes du monde d
, qui deviendra - 

semble-t-il - de plus en plus un véritable melting pot.  

 est la plus courante. Nous et 
les Autres

elle-
 et des événements qui en ont découlé.  
Après avoir a

de recherche intitulé Ruptures et / ou continuités identitaires 
-Est européen, 

le sujet de la quête identitaire de ces écrivains, nous avons 
erroger le pendant de toute 

Comme le remarquait déjà Claude Lévy- identité et 
altérité sont deux valeurs simultanément présentes dans la 

pensée sauvage comme dans celle contemporaine, et elles 
peuvent être envisagées comme opposées, mais en même 

Autre.  
En synthétisant, on pourrait dire que la pensée de 

rêmes ôté, la phrase 
emblématique de Sartre, dans Huis clos : « 
Autres ». Au  pôle opposé, une petite  histoire appartenant à la 
sagesse populaire juive. Comme cette dernière est bien moins 
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connue que la phrase de Sartre, il est nécessaire de la   raconter 
brièvement : 
 Idzic, un pieux mais pauvre rabbin de Cracovie, eut un 
rêve qui lui recommandait de se rendre à Prague. Là, sous un 
pont, il trouverait un trésor caché. Le rêve se répéta trois fois, 
ce qui le décida de partir pour Prague. Une fois arrivé, il trouva 

gardé jour et nuit. En tournant tout autour sans trop savoir quoi 

Celui ci lui demanda aim
chose et lui proposa son aide. Mis en confiance par cet accueil 
bienveillant, le rabbin lui raconta en toute sincérité son rêve. A 
son tour, le capitaine lui avoua que lui aussi faisait, depuis 
plusieurs nuits, un rêve presque identique : on lui 
recommandait de se rendre à Cracovie et là, dans la maison 

derrière la cheminée, dans un coin poussiéreux. Mais ses 
rs il ne 

prêtait pas foi aux rêves. Alors, le rabbin le remercia et repartit 

il trouva le trésor qui le sortit de sa pauvreté.  

des religions Mircea Eliade mentionnent cette histoire comme 
une illustration narrative du symbolisme du feu et de la 

Pour pouvoir construire notre propre identité et trouver le 
trésor enfoui au fond de nous-mêmes, il faut obligatoirement 

 
 Entre ces deux extrêmes, il y a une infinité de nuances 
qui sont explorées par les diverses études qui composent le 
volume Visag . Ainsi,  
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Satenik BAGDASAROVA 

et souligne que ce dernier a toujours eu une attitude critique 
envers les tentatives de conceptualis
tentatives venant d'autres disciplines comme, notamment, la 
philosophie, la sociologie ou la linguistique structurale. Ayant 

linguistique, celles-

 
Moufida El BEJAOUI se penche sur un texte de la fin 

du XVIIIe re de Maroc de Jan 
- -

toutes sortes, 

iachronique 

 
Ioana BRATEANU  

du point de vue du psychologue. Son tude explore le 
topos de la muse 

inspiratrice, vue comme 
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le cadre du paradigme explicatif- -dynamique 
de la psychologie analytique.    

Michel CALAPODIS enrichit l
interdisciplinaire du projet  en nous livrant 

aujourd'hui sur ce que signifiait 
Grec, donc minoritaire, , au XIXe n utilisant 
une terminologie mais aussi des concepts 
fondamentaux du  structuralisme, 
analyse avec une grande pertinence le 
communautaire qui fait passer les Grecs de Marseille d'une 

sion de 

 Nous grec  
Tamara CEBAN se propose de le visage de 

mpruntant la perspective du 

Kyra Kyralina, mettent en 
 : la 

lecteur roumain. 
MIHAELA CHAPELAN 

termes de laquelle el
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avec le concept de mi-Autre et illustre ensuite les avantages de 
 

SEBASTIAN CHIRIMBU 
accordées au , 

  passe 
e Japon 

ancien et traditionnaliste, conservateur et circonspecte envers   
 (le 

semble être devenu un pilier de la société nipponne.  
 ANNE MARIE CODRESCU appréhende 

 nouveau point de vue, extrêmement fertile: celui 
de la communication interculturelle. A partir du dispositif 
didactique  
université, elle définit les actauteurs du dialogue interculturel 
médié et p interaction : les 

rattachant, la dialectique . analyse est 
centrée sur la construction du cadre culturel de référence et sur 

français.  
GALINA FLOREA se penche sur les écrits engagés 

Sergiu Grossu. 
Etabli à Paris en 1969, cet écrivain et journaliste roumain né en 

livres, ses conférences et ses émissions radiophoniques, il 

, perpétré 
derrière le Rideau de Fer
que ce combattant pour la liberté politique et religieuse était 

 
GEORGES FRERIS approfondit dans son étude la 

relation entre altérité et identité nationales et souligne 


